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If the machine is shipped in unsuitable shipping packaging, all repair costs will be 
charged to the sender, even if the machine is under warranty. 

Thank you for your confidence in our company and our personnel. We 
will do everything possible for you to be fully satisfied with your choice.

The components are mainly made with low energy consumption 
technology and recyclable materials at the end of their life. For 
example, the packaging is made entirely with 100% recyclable 
cardboard.

Please keep the machine packaging. If you need to return the machine for any 
reason, pack it preferably in its original packaging. 

The environment is also grateful for you having chosen this new 
generation, manufactured in ITALY  ecological ice cream machine, 
by Nemox International.
We are very proud of this new invention that adopts the best solutions 
in favour of the environment, significantly reducing electricity 
consumption while improving operating efficiency. 
This machine uses refrigerants, such as propane (R290), which 
reduce the impact on greenhouse gas emissions by up to 99.95%, 
compared to traditional gases! 

IMPORTANT: 

If the returned machine does not have any operating defects, it will be sent back 
and the inspection and shipping costs will be paid by the person who returned 
the machine.
Nemox reserves the right to not accept an inadequately packed appliance.
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B) Mixing blade for fixed bowl.

A) Ice cream maker body with fixed 
bowl.

D) Transparent cover.

G) Removable 18/10 stainless steel 
bowl.
H) Measuring cup.

L)  Refrigeration system switch.
M) Mixing blade switch.

C) Fixing knob for blades.

E) Spatula for ice cream.
F) Mixing blade for removable bowl N) ON/OFF main switch.

O) Fixed bowl protection ring.

I)   Power cable.
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A) Tělo výrobníku zmrzliny s pevnou
nádobou

B) Míchací lopatka pro použití v pevné
nádobě

C) Zajišťovací knoflík lopatek
D) Průhledný kryt
E) Špachtle pro práci se zmrzlinou
F) Míchací lopatka pro použití ve

vyjímatelné nádobě

G) Vyjímatelná nádoba z nerezové
oceli 18/10 

H) Odměrka
I) Napájecí kabel
L) Spínač chladicího systému
M) Spínač míchací lopatky
N) Hlavní vypínač ON/OFF
O) Ochranný kroužek pevné nádoby
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Za to, že jste si vybrali tento ekologický výrobník zmrzliny nové 
generace italské výroby společnosti Nemox International vám 
děkujeme nejen my, ale i životní prostředí.
Jsme velmi hrdí, že náš nový výrobek, využívající nejlepších inovací 
pro ochranu životního prostředí, výrazně snižuje spotřebu elektrické 
energie a zároveň zvyšuje efektivitu provozu.
Tento přístroj využívá chladiva, jako je propan (R290), která ve 
srovnání s tradičními plyny snižují dopad na emise skleníkových plynů 
až o 99,95 %!
Jednotlivé díly jsou z velké části vyrobeny pomocí technologií    
s nízkou spotřebou energie a recyklovatelných materiálů na konci 
jejich životnosti. Obal přístroje je například vyroben výhradně ze 100% 
recyklovatelné lepenky.

Děkujeme vám za důvěru v naši společnost a náš personál. Uděláme 
vše pro to, abyste byli se svým výběrem zcela spokojeni.

        

DŮLEŽITÉ INFORMACE:
Uschovejte si obal přístroje. Pokud potřebujete přístroj z jakéhokoli důvodu vrátit, 
zabalte jej nejlépe do původního obalu.
Pokud bude přístroj zaslán v nevhodném přepravním obalu, budou veškeré náklady 
na opravu účtovány odesílateli, a to i v případě, že je přístroj v záruce.
Pokud vrácený přístroj nevykazuje žádné provozní závady, bude zaslán zpět      
a náklady na kontrolu a dopravu uhradí odesílatel.
Společnost Nemox si vyhrazuje právo nepřijmout nedostatečně zabalený přístroj.
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An authorised service centre representative must perform any service 
other than cleaning and maintenance performed by the user. Only 
authorised service personnel must perform repairs. 
After unpacking the appliance, check that it is not damaged. If in 

doubt, do not use the appliance and contact an authorised service 
centre agent. 

farm house resorts and guests in hotels, motels and other residential 
environments, for example B&Bs; the catering industry and similar but 
non-retail applications 

This appliance is designed to be used in domestic and similar 
applications, such as: 

kitchen areas for personnel in shops, offices and other work 
environments; 

Do not let the cable hang over the edge of the table or counter or touch 
hot surfaces. 

Do not place or use the appliance on hot surfaces, such as stoves, 
burners or near open gas flames. 

Do not disconnect the appliance by pulling the cable. 

Plastic bags, polystyrene, nails, etc. must not be left within the reach 
of children as they are a potential hazard. 

The appliance must be connected to an electrical system and to a 
power socket with a minimum capacity of 10A, fitted with an effective 
earth contact. The manufacturer is not liable for damage caused to 
property or people if the prescribed safety regulations have not been 
complied with.

Do not use sharp tools inside the bowl! Sharp objects will scratch and 
damage the bowl. You can use a rubber spatula or a metal spoon 
when the appliance is in the OFF or 0 position. 

Do not put the machine in the dishwasher. The blades, transparent lid, 
fixing knob, spatula, protection ring and the removable bowl can be 
washed in the dishwasher on a low temperature cycle.

The manufacturer and the seller of the appliance decline all liability for 
failure to comply with the instructions provided in this user manual. 
Check that the voltage indicated on the data plate corresponds to the 
mains voltage. 

Never clean with abrasive powders or hard tools. 

EEnngglliisshh

DŮLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
Při používání elektrických spotřebičů je vždy nutné dodržovat základní 
bezpečnostní opatření, včetně následujících:
Pečlivě si přečtěte všechny pokyny.
Nikdy neponořujte tělo přístroje ani napájecí kabel do vody nebo jiné 
kapaliny, v opačném případě hrozí nebezpečí úrazu elektrickým 
proudem.
Tento přístroj není určen pro používání osobami (včetně dětí) se 
sníženými fyzickými, smyslovými či duševními schopnostmi, pokud 
nejsou pod pečlivým dozorem osoby zodpovědné za jejich bezpečnost 
nebo nebyly o používání tohoto přístroje předem poučeny.
Dohlédněte, aby si děti s přístrojem nehrály.
POUZE PRO EVROPSKÉ TRHY
Tento přístroj mohou používat děti starší 8 let a osoby se sníženými 
fyzickými, smyslovými či duševními schopnostmi nebo s nedostatkem 
zkušeností a znalostí pouze pokud jsou pod pečlivým dozorem osoby 
zodpovědné za jejich bezpečnost nebo byly o používání tohoto přístroje 
předem poučeny.
Přístroj není určen dětem na hraní.
Čištění ani údržbu přístroje nesmí provádět děti bez dozoru.
Je-li napájecí kabel poškozen, musí být nahrazen výrobcem, 
autorizovaným servisním zástupcem výrobce nebo jiným 
kvalifikovaným odborníkem, aby se předešlo možnému nebezpečí.
Po použití, před montáží či demontáží dílů a před čištěním přístroj 
vždy odpojte ze zásuvky.
Vyhněte se kontaktu s pohyblivými díly přístroje.
Přístroj nespouštějte, pokud je poškozený napájecí kabel nebo 
zástrčka, nebo v případě, že má přístroj poruchu či je jakýmkoliv 
jiným způsobem poškozen. Spotřebič odevzdejte do autorizovaného 
servisu ke kontrole či opravě elektrických či mechanických částí.
Nepoužívejte příslušenství, které není doporučeno nebo prodáváno 
výrobcem, v opačném případě hrozí riziko požáru, úrazu elektrickým 
proudem nebo zranění osob.
Nepoužívejte přístroj venku.
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Children must be supervised to ensure that they do not play with the 
appliance. 

IMPORTANT SAFEGUARDS
Basic safety precautions should always be observed when using 
electrical appliances, including the following: 
Read all the instructions carefully. 
 Protect yourself from the risk of electric shock by not immersing the 
main body of the appliance in water or other liquids. 
This appliance is not intended for use by persons (including children) 
with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of 
experience and knowledge, unless they have been given supervision 
or instruction concerning use of the appliance by a person 
responsible for their safety. 

Cleaning and user maintenance should not be performed by children 
without supervision. 

Using accessories that are not recommended or sold by the 
appliance manufacturer may cause fire, electric shock or injury. 

Avoid contact with moving parts. 

ONLY FOR THE EUROPEAN MARKETS 
This appliance can be used by children aged 8 years and over and by 
persons with reduced mobility and physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience and knowledge if they have been 
given supervision or instruction concerning safe use of the appliance 
and they understand the risks involved. 

Do not use outdoors.

Children must not play with the appliance. 

If the power cable is damaged, it must be replaced by the 
manufacturer's service centre or similar qualified personnel to avoid 
risks. 
Unplug from the socket when not in use, before inserting or removing 
parts, and before cleaning. 

Do not operate any appliance with a damaged cable or plug, or when 
the appliance malfunctions, or has been dropped or is damaged in 
any way. Return the appliance to an authorised service centre for 
electrical or mechanical inspection or repairs. 
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Tento přístroj je určen pro použití v domácnostech a podobných 
zařízeních, jako jsou např.
kuchyňky pro zaměstnance obchodů, kanceláří a jiných pracovišť;
prázdninové resorty a hotely, motely a jiná ubytovací zařízení, jako 
jsou např. penziony; použití v gastronomii apod. s výjimkou 
maloobchodního použití.
Nikdy nenechávejte viset napájecí kabel přes hranu stolu nebo 
kuchyňské desky nebo se dotýkat horkých povrchů.
Veškeré servisní úkony s výjimkou čištění a údržby ze strany uživatele 
musí provádět zástupce autorizovaného servisního střediska. Opravy 
smí provádět pouze zaměstnanci autorizovaného servisu.
Po vybalení přístroje zkontrolujte, zda není poškozen. V případě 

pochybností přístroj nepoužívejte a obraťte se na zástupce 
autorizovaného servisního střediska.
Plastové sáčky, polystyren, hřebíčky apod. nesmí být ponechány      
v dosahu dětí, protože představují potenciální nebezpečí.
Výrobce a prodejce přístroje odmítají veškerou odpovědnost za 
nedodržení pokynů uvedených v tomto návodu k použití.
Zkontrolujte, zda napětí uvedené na výrobním štítku přístroje odpovídá 
napětí v elektrické síti.
Uvnitř nádoby nepoužívejte ostré kuchyňské náčiní! Ostré předměty 
by mohly nádobu poškrábat a poškodit. Pokud je vypínač v poloze 
„OFF“ nebo „0“, můžete použít gumovou stěrku nebo kovovou lžíci.
Přístroj nikdy nečistěte abrazivními prášky nebo tvrdými nástroji.
Přístroj nepokládejte ani nepoužívejte na horkých površích, jako je 
např. sporák či hořák, nebo v blízkosti otevřeného plynového plamene.

Přístroj nemyjte v myčce na nádobí. Lopatky, průhledné víko, 
zajišťovací knoflík, špachtli, ochranný kroužek a vyjímatelnou nádobu 
lze mýt v myčce nádobí při použití programu s nízkou teplotou.
Při odpojování přístroje ze zásuvky netahejte za kabel.
Přístroj musí být připojen k elektrické síti a k zásuvce s minimální 
kapacitou 10 A, která je vybavena účinným zemnicím kontaktem. 
Výrobce neodpovídá za poškození majetku nebo zranění osob     
v důsledku nedodržení uvedených bezpečnostních předpisů.
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doubt, do not use the appliance and contact an authorised service 
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 The appliance must be connected to an electrical system and to a 
power socket with a minimum capacity of 10A, fitted with an effective 
earth contact. The manufacturer is not liable for damage caused to 
property or people if the prescribed safety regulations have not been 
complied with.

 Do not use sharp tools inside the bowl! Sharp objects will scratch and 
damage the bowl. You can use a rubber spatula or a metal spoon 
when the appliance is in the OFF or 0 position. 

 Do not put the machine in the dishwasher. The blades, transparent lid, 
fixing knob, spatula, protection ring and the removable bowl can be 
washed in the dishwasher on a low temperature cycle.
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This product may contain substances that can be hazardous to the 
environment or to human health if not disposed of properly. We therefore 
provide you with the following information to prevent these substances from 
being released and to improve the use of natural resources. 

IMPORTANT INFORMATION FOR THE CORRECT DISPOSAL OF THE 
PRODUCT IN COMPLIANCE WITH DIRECTIVE 2012/19/EC. 

Electric and electronic appliances must never be disposed of with urban waste 
but must be collected separately to be treated correctly. The crossed out 
wheeled bin symbol, found on the product and on this page, reminds you to 
properly dispose of the product at the end of its life cycle. This way, it is possible 
to prevent a non-specific treatment of the substances found in these products, 
or their improper use, or improper use of their parts, from being hazardous for 

Furthermore, this helps to recover, 
recycle and reuse many of the materials used in these products. To this end, 

electrical and electronic equipment set up 
adequate collection and treatment systems for these products. At the end of 

your retailer for information on how to 
collect it. When purchasing this new product, your dealer will also inform you of 
the possibility of returning an old appliance, free of charge, as long as it is of 
equivalent type and has the same functions as the equipment being supplied. 
Disposing of the product other than that described above will be subject to the 
penalties set forth in the national regulations of the country where the product is 

you adopt additional measures to 
protect the environment: recycling the internal and external packaging of the 
product and disposing of used batteries correctly (if applicable to the product). 
With your help it is possible to reduce the amount of natural resources used to 

appliances, to minimise the use of 
landfills for the disposal of the products and to improve the quality of 

hazardous substances from being 

 In case of damage, avoid exposure to open flames and any device that creates 
a spark and disconnect the appliance from the mains.
 Ventilate the room where the appliance is located well for a few minutes.

 Do not use electrical appliances or fire fighting equipment near a damaged 
refrigerant circuit and open the windows to ventilate the room. Contact the 
authorised service centre. 

EEnngglliisshh

ATTENTION: Risk of fire

R290
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Před prováděním jakékoli údržby nebo čištěním se ujistěte, že byl
přístroj odpojen od elektrické sítě, a to vytažením zástrčky ze zásuvky.
Tento přístroj byl testován na elektricky bezpečný provoz při
pokojové teplotě 43 °C (klimatická třída T). Pro lepší výkon přístroje
jej nepoužívejte při pokojových teplotách vyšších než 30 °C. Vyšší
teplota sice nemá vliv na mechaniku výrobku, ale může mít negativní
vliv na výrobu zmrzliny.
Přístroj nikdy nemyjte pod proudem vody ani jej neponořujte do vody!
Maximální množství ingrediencí je 800 g na jeden výrobní cyklus.
Tento návod k použití si můžete stáhnout ve formátu PDF z webových
stránek www.nemox.com/download

TYTO POKYNY SI USCHOVEJTE.
ZVLÁŠTNÍ UPOZORNĚNÍ PRO SPOTŘEBIČE OBSAHUJÍCÍ PLYN R290

VAROVÁNÍ: Dbejte na to, aby ventilační otvory krytu přístroje nebo
vestavěné konstrukce nebyly ničím blokovány.
VAROVÁNÍ: Neurychlujte proces odmrazování pomocí jiných
mechanických zařízení nebo prostředků, než které doporučuje výrobce.
VAROVÁNÍ: Nepoužívejte elektrické spotřebiče uvnitř prostor pro
skladování potravin v přístroji, pokud nejsou doporučeny výrobcem.
V tomto přístroji neskladujte výbušné látky, například aerosolové
nádobky s hořlavým hnacím plynem.  Tento přístroj obsahuje malé
množství chladicího plynu R290, který je hořlavý, viz výrobní štítek
přístroje.
Zabraňte kontaktu ostrých předmětů s chladicím okruhem.
Dbejte na to, aby při přepravě a instalaci nedošlo k poškození potrubí
chladicího okruhu, v opačném případě může dojít k uniku chladiva,
které se může vznítit a poškodit oči.
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Make sure that the appliance has been disconnected from the mains 
before performing any maintenance or cleaning, by removing the plug 
from the socket. 
This appliance has been tested for electrically safe operation at a 

room temperature of 43°C (climate class T). For better machine 
performance, avoid using it at room temperatures that exceed 30°C. 
Although a higher temperature does not affect the machine 
mechanics, it can compromise the success of the ice cream. 

WARNING: keep the vents of the appliance casing or the built-in 
structure clear from obstructions.  

the maximum amount of ingredients is 800g per production cycle. 

Do not store explosive substances, such as aerosol cans with a 
flammable propellant, in this appliance. 

STORE THESE INSTRUCTIONS

This manual  can be downloaded in PDF format f rom  
www.nemox.com/download

SPECIAL WARNING FOR APPLIANCES CONTAINING R290 GAS.  

this appliance contains a small amount of R290 refrigerant gas, which 
is flammable, and this is indicated on the appliance data plate. 

Never wash the appliance under water jets or immerse it in water! 

Make sure that the refrigerant circuit pipes are not damaged during 
transport and installation: leaking refrigerant can ignite and be harmful 
to the eyes. 

WARNING: Do not use electrical appliances inside the food storage 
compartments of the appliance unless they are recommended by the 
manufacturer. 

Prevent sharp objects from coming into contact with the refrigeration 
circuit. 

WARNING: do not speed up the defrosting process by using 
mechanical devices or means other than those recommended by the 
manufacturer.  
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POZOR: Nebezpečí požáru

R290
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flammable propellant, in this appliance. 

STORE THESE INSTRUCTIONS
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www.nemox.com/download

SPECIAL WARNING FOR APPLIANCES CONTAINING R290 GAS.  

this appliance contains a small amount of R290 refrigerant gas, which 
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Never wash the appliance under water jets or immerse it in water! 

Make sure that the refrigerant circuit pipes are not damaged during 
transport and installation: leaking refrigerant can ignite and be harmful 
to the eyes. 

WARNING: Do not use electrical appliances inside the food storage 
compartments of the appliance unless they are recommended by the 
manufacturer. 

Prevent sharp objects from coming into contact with the refrigeration 
circuit. 

WARNING: do not speed up the defrosting process by using 
mechanical devices or means other than those recommended by the 
manufacturer.  

CCaauuttiioonn::  rriisskk  ooff  ffiirree
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V blízkosti poškozeného chladicího okruhu nepoužívejte elektrické spotřebiče
ani protipožární zařízení a otevřete okna, abyste místnost vyvětrali. Obraťte se
na autorizované servisní středisko.
V případě poškození přístroj chraňte před otevřeným ohněm a jakýmkoli
zařízením, které vytváří jiskry, a odpojte jej od elektrické sítě.
Místnost, ve které se přístroj nachází, nechte několik minut řádně větrat.

 

DŮLEŽITÉ INFORMACE PRO SPRÁVNOU LIKVIDACI VÝROBKU V SOULADU
SE SMĚRNICÍ 2012/19/ES.
Tento výrobek může obsahovat látky, které mohou být při nesprávné likvidaci
nebezpečné pro životní prostředí nebo lidské zdraví. Následující informace vám
pomohou zabránit uvolňování těchto látek do životního prostředí a zlepšit využívání
přírodních zdrojů.
Elektrické a elektronické spotřebiče se nikdy nesmí likvidovat společně      
s komunálním odpadem, ale musí se likvidovat odděleně, aby mohly být správně
zpracovány. Symbol přeškrtnuté popelnice na kolečkách, který najdete na výrobku       
a na této stránce, vám připomíná, abyste výrobek po skončení jeho životnosti řádně
zlikvidovali. Tímto způsobem je možné zabránit tomu, aby neodborné zacházení
s látkami, které se v těchto výrobcích nacházejí, nebo jejich nesprávné používání
či nesprávné používání jejich dílů nepředstavovalo nebezpečí pro životní prostředí
nebo lidské zdraví. Kromě toho pomáhá obnovovat, recyklovat a znovu používat
mnoho materiálů použitých při výrobě těchto výrobků. Za tímto účelem výrobci      
a distributoři elektrických a elektronických spotřebičů zřizují systémy sběru   
a zpracování těchto výrobků. Po skončení životnosti výrobku se obraťte na vašeho
prodejce, který vám poskytne informace o způsobu jeho sběru. Při nákupu tohoto
výrobku vás prodejce rovněž informuje o možnosti bezplatného vrácení starého
přístroje, pokud je ekvivalentního typu a má stejné funkce jako dodávané
zařízení. Likvidace výrobku jiným než výše popsaným způsobem bude podléhat
sankcím stanoveným vnitrostátními předpisy země, kde je výrobek likvidován.
Doporučujeme vám také přijmout další opatření na ochranu životního prostředí –
recyklaci vnitřního a vnějšího obalu výrobku a správnou likvidaci použitých baterií
(pokud je výrobek obsahuje). S vaší pomocí je možné snížit množství přírodních
zdrojů používaných k výrobě elektrických a elektronických spotřebičů, minimalizovat
využívání skládek pro likvidaci výrobků a zlepšit kvalitu našeho života tím, že se
zabrání uvolňování potenciálně nebezpečných látek do životního prostředí.
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Make sure that the appliance has been disconnected from the mains 
before performing any maintenance or cleaning, by removing the plug 
from the socket. 
This appliance has been tested for electrically safe operation at a 

room temperature of 43°C (climate class T). For better machine 
performance, avoid using it at room temperatures that exceed 30°C. 
Although a higher temperature does not affect the machine 
mechanics, it can compromise the success of the ice cream. 

WARNING: keep the vents of the appliance casing or the built-in 
structure clear from obstructions.  

the maximum amount of ingredients is 800g per production cycle. 

Do not store explosive substances, such as aerosol cans with a 
flammable propellant, in this appliance. 

STORE THESE INSTRUCTIONS

This manual  can be downloaded in PDF format f rom  
www.nemox.com/download

SPECIAL WARNING FOR APPLIANCES CONTAINING R290 GAS.  

this appliance contains a small amount of R290 refrigerant gas, which 
is flammable, and this is indicated on the appliance data plate. 

Never wash the appliance under water jets or immerse it in water! 

Make sure that the refrigerant circuit pipes are not damaged during 
transport and installation: leaking refrigerant can ignite and be harmful 
to the eyes. 

WARNING: Do not use electrical appliances inside the food storage 
compartments of the appliance unless they are recommended by the 
manufacturer. 

Prevent sharp objects from coming into contact with the refrigeration 
circuit. 

WARNING: do not speed up the defrosting process by using 
mechanical devices or means other than those recommended by the 
manufacturer.  

F

CCaauuttiioonn::  rriisskk  ooff  ffiirree
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This product may contain substances that can be hazardous to the 
environment or to human health if not disposed of properly. We therefore 
provide you with the following information to prevent these substances from 
being released and to improve the use of natural resources. 

IMPORTANT INFORMATION FOR THE CORRECT DISPOSAL OF THE 
PRODUCT IN COMPLIANCE WITH DIRECTIVE 2012/19/EC. 

Electric and electronic appliances must never be disposed of with urban waste 
but must be collected separately to be treated correctly. The crossed out 
wheeled bin symbol, found on the product and on this page, reminds you to 
properly dispose of the product at the end of its life cycle. This way, it is possible 
to prevent a non-specific treatment of the substances found in these products, 
or their improper use, or improper use of their parts, from being hazardous for 
the environment or for human health. Furthermore, this helps to recover, 
recycle and reuse many of the materials used in these products. To this end, 
manufacturers and distributors of electrical and electronic equipment set up 
adequate collection and treatment systems for these products. At the end of 
the life cycle of your product, contact your retailer for information on how to 
collect it. When purchasing this new product, your dealer will also inform you of 
the possibility of returning an old appliance, free of charge, as long as it is of 
equivalent type and has the same functions as the equipment being supplied. 
Disposing of the product other than that described above will be subject to the 
penalties set forth in the national regulations of the country where the product is 
disposed of. We also recommend that you adopt additional measures to 
protect the environment: recycling the internal and external packaging of the 
product and disposing of used batteries correctly (if applicable to the product). 
With your help it is possible to reduce the amount of natural resources used to 
produce electrical and electronic appliances, to minimise the use of 
landfills for the disposal of the products and to improve the quality of 
life by preventing potentially hazardous substances from being 
released in the environment.

 In case of damage, avoid exposure to open flames and any device that creates 
a spark and disconnect the appliance from the mains.
 Ventilate the room where the appliance is located well for a few minutes.

 Do not use electrical appliances or fire fighting equipment near a damaged 
refrigerant circuit and open the windows to ventilate the room. Contact the 
authorised service centre. 

EEnngglliisshh

ATTENTION: Risk of fire
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A successful recipe is a mixture of 
top quality ingredients and excellent 
machine efficiency.

Wash the blades (B) and (F), the 
transparent cover (D), the fixing knob 
(C), the spatula (E), the ring (O) and the 
removable bowl (G) with hot water and 
soap. These parts can also be cleaned 
in the dishwasher on a low temperature 
cycle. 

Making a good, healthy and natural 
ice cream or sorbet, with the right 
consistency, depends on various 
factors; here are a few suggestions: 

WHAT DO YOU NEED TO MAKE A 
GOOD ICE CREAM OR SORBET? 

Good, fresh and well balanced 
ingredients must be used. 

Make sure the machine is turned off 
(check the main power switch) and 
unplugged before carrying out any 
cleaning. 

Another ice cream can be prepared after 
a brief standby time (approx. 10 
minutes), by repeating the steps 
described.

An appliance that is in good working 
order: leave enough space on the 
counter to allow air to circulate freely. 
Air is needed to cool the compressor. 

After use, turn off the switch (S) and 
disconnect the machine from the mains.

CLEANING THE MACHINE  

 Serve the preparation in pre-cooled 
containers.

Lift it up and CHECK THAT THE 
E X T E R N A L W A L L O F T H E 
REMOVABLE BOWL IS ALL WET, 
otherwise the machine will not cool 
properly.
 Insert the mixing blade for a removable 
bowl (F)
Tighten the fixing knob (C).

ATTENTION!:

The machine is ready for use

When the ice cream reaches the 
intended consistency, stop the machine 
by pressing all the buttons and remove 
the ice cream.

Place the transparent cover (D).
Press the switch (M) to start the mixing 
blade.

When you have used the fixed bowl and 
want to extract the ice cream, remove as 
much as possible with the spatula (E) or 
a plastic or wooden utensil. Remove the 
ring (O) and then the blade (B). Reinsert 
the ring (O) before removing the ice 
cream left in the bowl. This step prevents 
the ice cream or other ingredients from 

infiltrating under the seal and therefore, 
into the machine.

when using a saline solution, once you 
have finished using the machine, 
thoroughly wash and dry both the fixed 
and removable bowls to prevent 
corrosion. Do not leave the saline 
solution inside the bowl!

M A K I N G  I C E  C R E A M  W I T H 
GELATISSIMO EXCLUSIVE I-GREEN
How to proceed:
Ensure that the voltage indicated on the 
data plate matches the mains voltage. 
Insert the power plug into the socket.
Press the main switch (N) and then the 
switch (L) to start the cooling cycle. Pre-
cool the bowl for 5 minutes.
Pour the mixture. 

EEnngglliisshh
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DŮLEŽITÉ INFORMACE:
Tento přístroj obsahuje chladivo, které se
musí po přepravě usadit. Po zakoupení
přístroje nebo po jakémkoli pohybu,
při kterém byl přístroj převrácen, jej
nechte stát na rovném povrchu po
dobu nejméně 12 hodin. Na každé
straně přístroje ponechte prostor            
o velikosti alespoň 20 cm pro
volnou cirkulaci vzduchu. Ujistěte
se, že ventilační otvory jsou volné    
a nestojí před nimi žádné
překážky. 
Proudění horkého vzduchu, který uniká
ventilačními otvory, je známkou účinného
chlazení.

PŘEDBĚŽNÁ UPOZORNĚNÍ, KTERÁ
JE NUTNÉ DODRŽOVAT PŘED
POUŽITÍM PŘÍSTROJE
• Hygiena je při zpracování potravin 

nesmírně důležitá. Ujistěte se,
že všechny díly přístroje, zejména
pak ty, které přicházejí do přímého
kontaktu se zmrzlinou, jsou zcela
čisté.

• Nevypínejte chladicí systém (L) ani
hlavní vypínač (N), pokud přístroj pra-
cuje. V případě, že přístroj nepracuje
správně nebo jste jej omylem odpojili
od napájení, počkejte přibližně 10
minut, než jej znovu zapnete.
Kompresor je vybaven bezpečnost-
ním prvkem, který zabraňuje jeho
poškození. Pokud přístroj ihned
znovu zapnete, chladicí systém
nebude pracovat po dobu tří minut.

• Po zastavení přístroje počkejte přibližně
10 minut, než jej znovu zapnete.

• Kolísání rychlosti a hlučnosti při
přípravě zmrzliny je zcela normální
a nemá vliv na správný provoz
přístroje.

• Používejte předem vychlazené 

  

ingredience. Ingredience doporučuje-
me do výrobníku zmrzliny vkládat při
teplotě mezi 5–20 °C, v opačném
případě by mohlo dojít k nega-
tivnímu ovlivnění výsledné zmrzliny.

• Doporučená kapacita stroje je 800 g.
Pokud přidáte více ingrediencí, objem
se během výroby zvětší a směs
může vytéct. Kromě toho může být
konzistence méně kompaktní.

• Ingredience nasypte do oddělené
nádoby a promíchejte je.

• Nádobu nenaplňujte více než
z poloviny. Objem se během
procesu mražení zvětšuje a může
dosáhnout maximální objemové
kapacity nádoby.

MOŽNOSTI POUŽITÍ
A) Použití s pevnou nádobou
Vložte míchací lopatku pro pevnou 
nádobu (B).
Utáhněte zajišťovací knoflík (C).
Vložte ochranný kroužek (O).
Přístroj je nyní připraven k použití.
B) Použití s vyjímatelnou nádobou
Tento přístroj je dodáván s kompletním
příslušenstvím pro použití s pevnou     
a vyjímatelnou nádobou. Vyjímatelná 
nádoba je v originálním balení vložena 
do pevné nádoby.
Do pevné nádoby nalijte 1 nebo 2 od-
měrky (H) roztoku soli a vody (20 g soli 
a 80 g vody), nebo lihoviny s vyšším než 
40% obsahem alkoholu nebo alkoholu 
do potravin.
Zcela zasuňte vyjímatelnou nádobu (G) 
do pevné nádoby a pevně ji přitlačte.
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IMPORTANT: 
This machine contains a refrigerant that 
must be allowed to settle after being 
transported. Leave the machine on a 
flat surface for at least 12 hours after 
purchasing it or after any movement, 
during which the machine has been 
turned over. Leave at least 20 cm on 
each side of the machine to allow free air 
circulation. Make sure the ventilation 
slots are free and unobstructed. A flow of 
hot air that escapes from the vents is the 
normal result of efficient refrigeration.

•Variations in speed and noise when 
preparing ice cream are normal and do 
not affect proper machine operation.

B) Use with a removable bowl

A) Use with a fixed bowl

•The machine has a recommended 800 
g capacity. If more ingredients are 
added, the volume will increase during 
the product ion process and the 
preparation may leak. Furthermore, the 
consistency may be less compact.

Pour 1 or 2 measuring cups (H) of a salt 
and water solution (20 g salt and 80 g 
water) into the fixed bowl or of a spirit 
with an ABV higher than 40° or of food-
grade alcohol. 

Insert the protection ring (O).

PRELIMINARY WARNINGS TO 
FOLLOW BEFORE USING THE 
MACHINE

•Do not fill the bowl by more than half. 
The volume increases during the 
freezing process and may reach the 
maximum volume capacity of the bowl.  

•Hygiene is extremely important when 
processing food. Make sure that all 
parts, in particular those coming in direct 
contact  wi th the ice cream, are 
thoroughly cleaned.

•After having stopped the machine, wait 
about 10 minutes before turning it on 
again.

Fully insert the removable bowl (G) into 
the fixed bowl and press firmly.

•Do not turn off the refrigeration system 
(L button) or the main switch (N) when 
the machine is working. Wait about 10 
minutes before restarting it in the case of 
an incorrect operation or an accidental 
power disconnection. The compressor 
is fitted with a safety device that prevents 
damage. The refrigeration system will 
not work for three minutes if the machine 
is restarted immediately. 

•Pour the ingredients into a separate 
container and mix. 

Insert the mixing blade for a fixed bowl 
(B)
Tighten the fixing knob (C).

OPTIONS OF USE      

•Use pre-cooled ingredients. It is 
advisable to introduce the ingredients 
i n to  the  i ce  c ream make r  a t  a 
temperature between +5°C and +20°C, 

o t h e r w i s e  t h e  r e s u l t  c o u l d  b e 
compromised.

The machine is ready for use

This machine is supplied complete with 
all accessories to be used with a fixed 
bowl and a removable bowl. The 
removable bowl is inserted inside the 
fixed bowl in the original packaging.

EEnngglliisshh

Zvedněte ji a ZKONTROLUJTE, ZDA JE
VNĚJŠÍ STĚNA VYJÍMATELNÉ NÁ-
DOBY PO CELÉM POVRCHU MOKRÁ,
jinak se přístroj nebude správně chladit.
Vložte míchací lopatku pro vyjímatelnou
nádobu (F).
Utáhněte zajišťovací knoflík (C). Přístroj
je nyní připraven k použití.

POZOR!
Při použití solného roztoku po ukončení
používání přístroje důkladně umyjte   
a osušte pevnou i vyjímatelnou
nádobu, abyste zabránili korozi. Ne-
nechávejte solný roztok uvnitř nádoby!

VÝROBA ZMRZLINY S VÝROBNÍKEM
ZMRZLINY GELATISSIMO EXCLUSIVE
I-GREEN 
Postup:
Zkontrolujte, zda napětí uvedené na
výrobním štítku odpovídá napětí v elek-
trické síti. Zasuňte zástrčku do zásuvky.
Stiskněte hlavní vypínač (N) a poté
spínač (L) pro spuštění chladicího cyklu.
Předchlaďte nádobu po dobu 5 minut.
Nalijte do nádoby směs.
Nasaďte průhledný kryt (D).
Stisknutím spínače (M) spusťte míchací
lopatku.
Jakmile zmrzlina dosáhne požadované
konzistence, zastavte přístroj stisknutím
všech tlačítek a vyjměte zmrzlinu.
Pokud jste použili pevnou nádobu   
a chcete zmrzlinu vyjmout, použijte
stěrku (E) nebo plastové či dřevěné
kuchyňské náčiní. Vyjměte kroužek (O)
a lopatku (B). Před vyjmutím zmrzliny,
která zůstala v nádobě, znovu vložte
kroužek (O). Tak zabráníte tomu, aby se
zmrzlina nebo jiné ingredience dostaly
pod těsnění, a tím i do přístroje. 
Další zmrzlinu lze připravit po krátké
době pohotovostního režimu (cca 10

minut), a to opakováním výše popsaných
kroků.
Po použití přístroj vypněte pomocí
vypínače (N) a odpojte jej od elektrické
sítě.

CO JE POTŘEBA PRO VÝROBU
DOBRÉ ZMRZLINY NEBO
SORBETU?
Výroba dobré, zdravé a přírodní
zmrzliny nebo sorbetu se správnou
konzistencí závisí na různých faktorech.
Zde je několik našich tipů: Udržujte
přístroj v dobrém technickém stavu –
nechte na kuchyňské lince dostatek
místa, aby kolem výrobníku zmrz-
liny mohl volně cirkulovat vzduch.
Vzduch je nutný k chlazení kompresoru.
Používejte vyvážený poměr kvalitních      
a čerstvých ingrediencí.
Úspěšný recept je výsledkem použití
prvotřídních ingrediencí a vynikající
účinnosti přístroje.
Výslednou směs podávejte v předem
vychlazeném nádobí.

ČIŠTĚNÍ PŘÍSTROJE
Před čištěním se ujistěte, že je přístroj
vypnutý (zkontrolujte hlavní vypínač)   
a odpojený od sítě.
Lopatky (B) a (F), průhledný kryt (D), za-
jišťovací knoflík (C), stěrku (E), kroužek 
(O) a vyjímatelnou nádobu (G) umyjte     
v horké vodě se saponátem. Tyto díly lze
rovněž mýt v myčce nádobí při použití
programu s nízkou teplotou.
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 A successful recipe is a mixture of 
top quality ingredients and excellent 
machine efficiency.

 Wash the blades (B) and (F), the 
transparent cover (D), the fixing knob 
(C), the spatula (E), the ring (O) and the 
removable bowl (G) with hot water and 
soap. These parts can also be cleaned 
in the dishwasher on a low temperature 
cycle. 

Making a good, healthy and natural 
ice cream or sorbet, with the right 
consistency, depends on various 
factors; here are a few suggestions: 

WHAT DO YOU NEED TO MAKE A 
GOOD ICE CREAM OR SORBET? 

 Good, fresh and well balanced 
ingredients must be used. 

 Make sure the machine is turned off 
(check the main power switch) and 
unplugged before carrying out any 
cleaning. 

Another ice cream can be prepared after 
a brief standby time (approx. 10 
minutes), by repeating the steps 
described.

 An appliance that is in good working 
order: leave enough space on the 
counter to allow air to circulate freely. 
Air is needed to cool the compressor. 

After use, turn off the switch (S) and 
disconnect the machine from the mains.

CLEANING THE MACHINE  

 Serve the preparation in pre-cooled 
containers.

Lift it up and CHECK THAT THE 
E X T E R N A L  W A L L  O F  T H E 
REMOVABLE BOWL IS ALL WET, 
otherwise the machine will not cool 
properly.
 Insert the mixing blade for a removable 
bowl (F)
 Tighten the fixing knob (C).

ATTENTION!:

The machine is ready for use

When the ice cream reaches the 
intended consistency, stop the machine 
by pressing all the buttons and remove 
the ice cream.

Place the transparent cover (D).
Press the switch (M) to start the mixing 
blade.

When you have used the fixed bowl and 
want to extract the ice cream, remove as 
much as possible with the spatula (E) or 
a plastic or wooden utensil. Remove the 
ring (O) and then the blade (B). Reinsert 
the ring (O) before removing the ice 
cream left in the bowl. This step prevents 
the ice cream or other ingredients from 

infiltrating under the seal and therefore, 
into the machine.

when using a saline solution, once you 
have finished using the machine, 
thoroughly wash and dry both the fixed 
and removable bowls to prevent 
corrosion. Do not leave the saline 
solution inside the bowl!
 M A K I N G  I C E  C R E A M  W I T H 
GELATISSIMO EXCLUSIVE I-GREEN
How to proceed:
Ensure that the voltage indicated on the 
data plate matches the mains voltage. 
Insert the power plug into the socket.
Press the main switch (N) and then the 
switch (L) to start the cooling cycle. Pre-
cool the bowl for 5 minutes.
Pour the mixture. 

EEnngglliisshh
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IMPORTANT: 
This machine contains a refrigerant that 
must be allowed to settle after being 
transported. Leave the machine on a 
flat surface for at least 12 hours after 
purchasing it or after any movement, 
during which the machine has been 
turned over. Leave at least 20 cm on 
each side of the machine to allow free air 
circulation. Make sure the ventilation 
slots are free and unobstructed. A flow of 
hot air that escapes from the vents is the 
normal result of efficient refrigeration.

•Variations in speed and noise when 
preparing ice cream are normal and do 
not affect proper machine operation.

B) Use with a removable bowl

A) Use with a fixed bowl

•The machine has a recommended 800 
g capacity. If more ingredients are 
added, the volume will increase during 
the product ion process and the 
preparation may leak. Furthermore, the 
consistency may be less compact.

Pour 1 or 2 measuring cups (H) of a salt 
and water solution (20 g salt and 80 g 
water) into the fixed bowl or of a spirit 
with an ABV higher than 40° or of food-
grade alcohol. 

Insert the protection ring (O).

PRELIMINARY WARNINGS TO 
FOLLOW BEFORE USING THE 
MACHINE

•Do not fill the bowl by more than half. 
The volume increases during the 
freezing process and may reach the 
maximum volume capacity of the bowl.  

•Hygiene is extremely important when 
processing food. Make sure that all 
parts, in particular those coming in direct 
contact  wi th the ice cream, are 
thoroughly cleaned.

•After having stopped the machine, wait 
about 10 minutes before turning it on 
again.

Fully insert the removable bowl (G) into 
the fixed bowl and press firmly.

•Do not turn off the refrigeration system 
(L button) or the main switch (N) when 
the machine is working. Wait about 10 
minutes before restarting it in the case of 
an incorrect operation or an accidental 
power disconnection. The compressor 
is fitted with a safety device that prevents 
damage. The refrigeration system will 
not work for three minutes if the machine 
is restarted immediately. 

•Pour the ingredients into a separate 
container and mix. 

Insert the mixing blade for a fixed bowl 
(B)
Tighten the fixing knob (C).

OPTIONS OF USE      

•Use pre-cooled ingredients. It is 
advisable to introduce the ingredients 
i n to  the  i ce  c ream make r  a t  a 
temperature between +5°C and +20°C, 

o t h e r w i s e  t h e  r e s u l t  c o u l d  b e 
compromised.

The machine is ready for use

This machine is supplied complete with 
all accessories to be used with a fixed 
bowl and a removable bowl. The 
removable bowl is inserted inside the 
fixed bowl in the original packaging.
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WHAT MAY NOT WORK

The ingredients must be poured into the 
ice cream maker at room temperature or 
better, at refrigerator temperature. It is 
impossible to make ice cream if the 
ingredients are hot.
The bowl must not be filled to more than 
half its capacity. If there are too many 
ingredients, the time required for the ice 
cream to form increases significantly 
and the result may not be satisfactory.

The flavour of sorbets primarily 

Under normal conditions, ice cream 
preparation takes no more than 30-40 
minutes.
If the ice cream has still not formed after 
40-50 minutes, check all the following 
points before requesting assistance 
from an authorised service centre.

Sorbets 1-2 weeks
Ice cream based on cooked ingredients 
± 2 weeks

Ice  c ream based on uncooked 
ingredients ± 1 week

Some recipes involve cooking. Prepare 
them at least the day before to make 
sure they cool completely and expand. 

HELPFUL TIPS 

STORAGE TIME 

Never pour ingredients that exceed 
25°C into the machine. 
Pour in the ingredients up to half the 

volume of the bowl. The mixture 
increases in volume during preparation. 
Alcoholic ingredients slow down the 

cooling process. The alcohol should 
therefore be added during the last few 
minutes of preparation. 

 The machine does not cool 

the power plug is properly 
in and that the electricity 

appliance. Check that the 

Due to the presence of a safety device 
on the compressor, the cooling device 
stops running if a power cut should 

the machine is switched off 

back on. If 
pause is not respected, 

will not resume even though 
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K čištění těla přístroje použijte navlhčený 
hadřík. NIKDY NEVKLÁDEJTE TĚLO 
PŘÍSTROJE DO VODY!
Použitou nádobu opláchněte vodou          
o teplotě 45 °C, aby se rozpustil tuk        
a usnadnilo se jeho odstranění. Povrcho-
vé nečistoty odstraňte houbičkou. Vylijte 
vodu.
Naplňte nádobu teplou vodou s přidaným 
saponátem. Důkladně vyčistěte zapuště-
ná a skrytá místa. Vyprázdněte nádobu 
a vypláchněte ji teplou vodou.

POZOR: Nikdy neotáčejte přístroj, abyste 
vyprázdnili pevnou nádobu. Použijte 
houbičku nebo jiný vhodný úklidový 
prostředek.

POZOR: K čištění nerezových částí 
přístroje nepoužívejte přípravky na bázi 
chloridů (např. kyselinu chlorovodíkovou), 
přípravky na bázi bělidla a kyseliny chlo-
risté, přípravky obsahující silné kyseliny 
nebo speciální přípravky na čištění stří-
bra. Nepoužívejte kovové nebo abrazivní 
předměty.
Při používání vyjímatelné nádoby je 
nezbytné odstranit všechny stopy 
solného/vodního roztoku z dílů, které                                  
s ním přicházejí do styku, aby se zabrá-
nilo korozi.
Důkladně opláchněte veškeré náčiní 
použité při čištění.
POZOR: Pokud jste použili pevnou 
nádobu a chcete vyjmout zmrzlinu, 
pečlivě dodržujte níže uvedené pokyny. 
Většinu zmrzliny z nádoby odstraňte 
pomocí přiložené stěrky (E) nebo jiného 
plastového či dřevěného kuchyňského 
náčiní. Vyjměte kroužek (O), abyste 
mohli vyjmout lopatku (B). Před vyjmutím 
zbývající zmrzliny kroužek (O) znovu 

vložte. Vyčistěte nádobu a poté vyjměte 
a důkladně vyčistěte kroužek (O).

SKLADOVÁNÍ ZMRZLINY
V přístroji – Hotovou zmrzlinu 
můžete nechat v uzavřeném výrobníku 
zmrzliny s vypnutým motorem přibližně 
10–20 minut.
V mrazáku – Zmrzlinu můžete skladovat 
v mrazáku ve vzduchotěsné nádobě. 
Nedoporučujeme ji nechávat zmraženou 
příliš dlouhou dobu.
Chuť zmrzliny se po 1–2 týdnech zhorší. 
Čerstvá zmrzlina má lepší kvalitu i chuť. 
Pokud přesto chcete zmrzlinu uchovávat 
v mrazáku, postupujte následovně:
Vložte zmrzlinu do čisté a dobře uzavře-
né vzduchotěsné nádoby.
Teplota v mrazáku by měla být nejméně 
-18 °C.
Na nádobu napište datum, kdy byla 
zmrzlina připravena.

POZOR!
Zmrzlina je snadno kontaminována bak-
teriemi. Proto je velmi důležité, aby byly 
výrobník zmrzliny a použité kuchyňské 
náčiní řádně vyčištěny a vysušeny.

DŮLEŽITÉ INFORMACE:
NIKDY ZNOVU NEZMRAZUJTE ZMRZ-
LINU, KTERÁ JIŽ BYLA VYJMUTA        
Z MRAZÁKU A ROZTÁLA.
Půl hodiny před podáváním vyjměte 
zmrzlinu z mrazáku. V případě potřeby ji 
můžete nechat 10–15 minut při pokojové 
teplotě, aby dosáhla vhodné teploty pro 
podávání.
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UŽITEČNÉ TIPY

The taste of the ice cream decays after 1-
2 weeks. Fresh ice cream has a better 
taste and quality. If you still want to keep 
the ice cream in the freezer, proceed as 
follows: 

Ice cream is sensitive to bacteria. 
Consequently, it is very important that 
the ice cream maker and the utensils 
used are cleaned and dried properly. 

IMPORTANT: 

Remove the ice cream from the freezer 
half an hour before serving it. If need be, 
it can be left for 10-15 minutes at room 
temperature to reach the adequate 
serving temperature.

Place the ice cream in a clean and tightly 
closed airtight container. 

In the machine. When the ice cream is 
ready, you can keep it covered in the ice 
cream maker itself for approx. 10-20 
minutes with the motor off. 
In the freezer. You can store the ice 

cream in the freezer, in an airtight 
container. Long-term freezing is not 
recommended.

The temperature should be at least -
18°C. 
Specify the date on the container when 
the ice cream was prepared. 

ATTENTION! 

NEVER REFREEZE ICE CREAM THAT 
HAS BEEN REMOVED FROM THE 
FREEZER AND MELTED.

Thoroughly rinse all the utensils used in 
the cleaning steps. 

When using the removable bowl, it is 
essential to eliminate all traces of 
salt/water solution from the parts that 
come into contact with it, so as to 
prevent corrosion.

Remove most of the ice cream from the 
bowl with the spatula provided (E) or 
another plastic or wooden utensil. 
Remove the ring (O) to allow the blade 
(B) to be extracted. Reinsert the ring (O) 
before removing the remaining ice 
cream. Clean the bowl, then remove and 
thoroughly clean the ring (O).

Use a damp cloth to clean the machine 
body. NEVER PLACE THE MACHINE 
BODY IN WATER! 

Pour warm water with soap. 

Remove the superficial dirt with a 
sponge. Empty the water.

Thoroughly clean the recessed, hidden 
areas. Empty the bowl and rinse with 
warm water.
ATTENTION: never turn the machine 
over to empty the fixed bowl. Use a 
sponge or another suitable item.
ATTENTION: do not use chloride-based 
products (such as hydrochloric acid) or 
bleach-hypochlorous acid-based 
products to clean stainless steel parts of 
the machine, nor products containing 
strong acids or special silver cleaning 
products. Do not use metal or abrasive 
items. 

 ATTENTION: if you have used the fixed 
bowl and want to extract the ice cream, 
carefully follow the instructions below.

 Rinse the used bowl with 45°C water to 
dissolve the fat and facilitate its removal 

HOW TO STORE THE ICE CREAM 
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DOBA SKLADOVÁNÍ
Zmrzlina z tepelně neupravených
ingrediencí ±1 týden Sorbety 1–2 týdny
Zmrzlina z tepelně upravených ingredi-
encí ±2 týdny

Některé recepty zahrnují vaření ingredi-
encí. Připravte je alespoň den předem,
abyste se ujistili, že zcela vychladnou 
a roztáhnou se. Nikdy do přístroje
nepřidávejte ingredience, jejichž teplota
přesahuje 25 °C.
Nádobu naplňte pouze z poloviny. Směs
během přípravy zvětšuje svůj objem.
Alkoholické přísady zpomalují proces
chlazení. Alkohol by se proto měl při-
dávat během posledních několika minut
přípravy.
Chuť sorbetů závisí především na
zralosti a sladkosti použitého ovoce  
a šťávy. Mějte na paměti, že chlad
snižuje vnímání sladké chuti.
Použité ovoce musí být před použitím
vždy omyto a osušeno. I když to není
výslovně uvedeno, ovoce musí být vždy
oloupané, zbavené pecky atd.

Aby se celkové množství směsi snížilo,
je nutné úměrně snížit množství každé
ingredience.

Doba přípravy se liší v závislosti na
množství a teplotě ingrediencí, prostředí
a jedná-li se o přípravu zmrzliny, či
sorbetu.

    

MOŽNÉ PROBLÉMY

Za normálních podmínek nezabere pří
prava zmrzliny více než 30–40 minut.
Pokud se zmrzlina nevytvoří ani po 40–
50 minutách, zkontrolujte všechny ná
sledující body a poté požádejte o pomoc
autorizované servisní středisko.
Ingredience musí být do výrobníku 
zmrzliny nasypány při pokojové teplotě, 
nejlépe však ihned po vyjmutí z ledničky. 
Zmrzlinu není možné vyrobit z horkých
ingrediencí.
Nádoba nesmí být naplněna více než 
do poloviny svého objemu. Pokud je
ingrediencí příliš velké množství, doba 
potřebná k vytvoření zmrzliny se výrazně 
prodlouží a výsledek nemusí být uspo
kojivý.
Díky bezpečnostnímu prvku na kompre-
soru se chladicí zařízení zastaví, pokud
dojde k výpadku proudu nebo pokud je
přístroj z jakéhokoli důvodu vypnut     
a znovu zapnut.
V těchto případech nechte přístroj před
opětovným zapnutím 10 minut v klidu. 
Pokud nebude dodržena 10minutová 
pauza, provoz se neobnoví, i když je 
spínač chlazení v poloze „ON“.

ŘEŠENÍ PROBLÉMŮ

PROBLÉM: Přístroj nechladí.
MOŽNÁ PŘÍČINA:
Zkontrolujte, zda je zástrčka správně
zapojena a zda je přístroj napájen
elektrickým proudem. Zkontrolujte, zda
jsou vypínač (N) a spínač (L) zapnuté.
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WHAT MAY NOT WORK

 The ingredients must be poured into the
ice cream maker at room temperature or
better, at refrigerator temperature. It is
impossible to make ice cream if the
ingredients are hot.
 The bowl must not be filled to more than
half its capacity. If there are too many
ingredients, the time required for the ice
cream to form increases significantly
and the result may not be satisfactory.

 The flavour of sorbets primarily 
d e p e n d s  o n  t h e  r i p e n e s s  a n d 
sweetness of the fruit and juice used. 
Remember that cold reduces the 
perception of sweetness. 
 Fruit used in recipes must always be 
washed and dried before use. Even 
when not specified, the fruit must always 
be peeled, pitted, etc.

 For the total amount of a recipe to be 
reduced, the amount of every ingredient 
must be reduced proportionally.

The preparation time varies according 
to the quantity and temperature of the 
ingredients and the environment and 
the type of preparation, if ice cream or 
sorbet.

Under normal conditions, ice cream 
preparation takes no more than 30-40 
minutes.
If the ice cream has still not formed after 
40-50 minutes, check all the following
points before requesting assistance
from an authorised service centre.

Sorbets 1-2 weeks
Ice cream based on cooked ingredients 
± 2 weeks

Ice  c ream based on uncooked 
ingredients ± 1 week

 Some recipes involve cooking. Prepare 
them at least the day before to make 
sure they cool completely and expand. 

HELPFUL TIPS 

STORAGE TIME 

Never pour ingredients that exceed 
25°C into the machine. 
 Pour in the ingredients up to half the 
volume of the bowl. The mixture 
increases in volume during preparation. 
 Alcoholic ingredients slow down the 
cooling process. The alcohol should 
therefore be added during the last few 
minutes of preparation. 

POSSIBLE CAUSES:

PROBLEM: The machine does not cool 
down:

Check that the power plug is properly 
plugged in and that the electricity 
reaches the appliance. Check that the 
(N) and (L) buttons are ON.

Due to the presence of a safety device
on the compressor, the cooling device
stops running if a power cut should
occur or if the machine is switched off
and on again for any reason.
In these cases, let the appliance rest for
10 minutes before turning it back on. If
the 10 minute pause is not respected,
operation will not resume even though
the cooling button is in the ON position.

TROUBLESHOOTING
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The taste of the ice cream decays after 1-
2 weeks. Fresh ice cream has a better 
taste and quality. If you still want to keep 
the ice cream in the freezer, proceed as 
follows: 

Ice cream is sensitive to bacteria. 
Consequently, it is very important that 
the ice cream maker and the utensils 
used are cleaned and dried properly. 

IMPORTANT: 

Remove the ice cream from the freezer 
half an hour before serving it. If need be, 
it can be left for 10-15 minutes at room 
temperature to reach the adequate 
serving temperature.

Place the ice cream in a clean and tightly 
closed airtight container. 

In the machine. When the ice cream is 
ready, you can keep it covered in the ice 
cream maker itself for approx. 10-20 
minutes with the motor off. 
In the freezer. You can store the ice 

cream in the freezer, in an airtight 
container. Long-term freezing is not 
recommended.

The temperature should be at least -
18°C. 
Specify the date on the container when 
the ice cream was prepared. 

ATTENTION! 

NEVER REFREEZE ICE CREAM THAT 
HAS BEEN REMOVED FROM THE 
FREEZER AND MELTED.

Thoroughly rinse all the utensils used in 
the cleaning steps. 

When using the removable bowl, it is 
essential to eliminate all traces of 
salt/water solution from the parts that 
come into contact with it, so as to 
prevent corrosion.

Remove most of the ice cream from the 
bowl with the spatula provided (E) or 
another plastic or wooden utensil. 
Remove the ring (O) to allow the blade 
(B) to be extracted. Reinsert the ring (O) 
before removing the remaining ice 
cream. Clean the bowl, then remove and 
thoroughly clean the ring (O).

Use a damp cloth to clean the machine 
body. NEVER PLACE THE MACHINE 
BODY IN WATER! 

Pour warm water with soap. 

Remove the superficial dirt with a 
sponge. Empty the water.

Thoroughly clean the recessed, hidden 
areas. Empty the bowl and rinse with 
warm water.
ATTENTION: never turn the machine 
over to empty the fixed bowl. Use a 
sponge or another suitable item.
ATTENTION: do not use chloride-based 
products (such as hydrochloric acid) or 
bleach-hypochlorous acid-based 
products to clean stainless steel parts of 
the machine, nor products containing 
strong acids or special silver cleaning 
products. Do not use metal or abrasive 
items. 

 ATTENTION: if you have used the fixed 
bowl and want to extract the ice cream, 
carefully follow the instructions below.

 Rinse the used bowl with 45°C water to 
dissolve the fat and facilitate its removal 

HOW TO STORE THE ICE CREAM 
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Pokud došlo k výpadku proudu nebo 
byla zástrčka omylem odpojena, přístroj 
se zastaví.
Před opětovným spuštěním přístroje 
vyčkejte 10 minut.

Pokud tuto pauzu nedodržíte, může dojít 
k poškození chladicího systému nebo 
může trvat velmi dlouho, než dojde
k opětovnému spuštění.

Zkontrolujte, zda je přístroj správně 
umístěn a zda nejsou ventilační otvory 
ničím blokovány.

Zkontrolujte, zda ventilace funguje,    
a ujistěte se, že vzduch vychází    
z přední mřížky.

PROBLÉM: Lopatka se neotáčí.
MOŽNÁ PŘÍČINA:
Zkontrolujte, zda je lopatka řádně připev-
něna k hřídeli a upevněna zajišťovacím 
knoflíkem (C).
Zkontrolujte, zda se na hřídeli nenachází 
překážky, které by bránily otáčení lopatky 
(včetně případné deformace nádoby).
Kombinace ingrediencí přidaných při tep-
lotě nižší než 5 °C a fáze předchlazení 
může zabránit spuštění pohybu lopatky. 
Vypněte přístroj na 10 minut. Poté jej 
znovu spusťte, přičemž vynechejte fázi 
předchlazení.

Přístroj vydává hluk.
Určitá úroveň hluku je zcela normální. 
Při nadměrném hluku se obraťte na 
autorizované servisní středisko.
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RECEPTY

PISTÁCIOVÁ ZMRZLINA
4 vaječné žloutky
75 g cukru
250 ml mléka
250 ml tučné smetany
100 g pistácií
1 čajová lžička mandlové esence

Naplňte hrnec vodou, přiveďte k varu, přidejte pistácie a nechte je dvě minuty 
povařit. Poté pistácie slijte, zbavte slupky a nahrubo nasekejte. Ze žloutků, cukru 
a mléka připravte krém (viz vanilková zmrzlina). Nechte směs vychladnout a poté 
ji smíchejte se smetanou, pistáciemi a mandlovou esencí. Hotovou směs nalijte 
do výrobníku zmrzliny a spusťte jej na 20 minut.

MÁTOVÁ ZMRZLINA S KOUSKY ČOKOLÁDY
500 ml mléka
250 ml tučné smetany
125 g hořké čokolády
100 g cukru
1 čajová lžička mátové esence

Smíchejte mléko, smetanu, cukr a mátovou esenci, hotovou směs nalijte do 
nádoby výrobníku zmrzliny a spusťte jej na cca 15 minut. V této fázi by zmrzlina 
měla začít tuhnout a můžete přidat najemno nastrouhanou čokoládu. Poté zmrzlinu 
nechte dalších 5 minut zpracovávat.

VANILKOVÁ ZMRZLINA
100 g krupicového cukru
4 vaječné žloutky
250 ml mléka
250 ml tučné smetany
1 a 1/2 čajové lžičky vanilkové esence

Žloutky vyšlehejte s cukrem a následně za stálého šlehání přilijte mléko, které jste 
předtím přivedli k bodu varu. Krém přelijte do hrnce a za stálého míchání 
dřevěnou měchačkou ho vařte na mírném ohni, dokud nezhoustne a nepřichytí se 
k měchačce. Následně krém nechte zcela vychladnout a vmíchejte smetanu   
a vanilkovou esenci. Hotovou směs nalijte do výrobníku zmrzliny a spusťte jej na 
cca 20 minut.
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PRALINKOVÁ ZMRZLINA
vanilková zmrzlina
100 g krystalového cukru
100 ml studené vody
150 g oloupaných mandlí nebo lískových oříšků

Vodu nalijte do pánve, přidejte cukr a za stálého míchání pomalu přiveďte          
k varu, dokud se cukr nerozpustí. Zvyšte teplotu, přestaňte míchat a nechte vařit 
tak dlouho, dokud zavařovací teploměr neukáže teplotu 175 °C. Pokud nemáte 
zavařovací teploměr, jedná se o okamžik, kdy tekutina začne hnědnout.
Rychle přisypte mandle, stáhněte hrnec z plotýnky a směs opatrně přelijte 
na plochý vymazaný plech. Počkejte, dokud směs nevychladne a neztuhne, 
a následně ji nahrubo rozmixujte.
Asi jednu polévkovou lžíci této směsi si dejte stranou a zbytek přidejte do 
vanilkové zmrzliny ve výrobníku asi 5 minut před jejím dokončením. Při podávání 
zmrzliny ji posypte zbývající pralinkovou směsí na ozdobu.

KARIBSKÁ MOCHA ZMRZLINA
3 vaječné žloutky
1 čajová lžička instantní kávy
25 g mandlových plátků
2 polévkové lžíce javorového sirupu
1/4 čajové lžičky mleté skořice
250 ml tučné smetany
75 g nastrouhané čokolády

Opražte mandle (dbejte na to, aby se nepřipálily), nasekejte je najemno        
a smíchejte s ostatními ingrediencemi kromě nastrouhané čokolády. Směs nalijte 
do výrobníku zmrzliny a spusťte jej na cca 20 minut. Nastrouhanou čokoládu 
přidejte po 10–15 minutách, až směs začne mrznout a zvětšovat svůj objem.

CHLEBOVÁ ZMRZLINA
100 g hnědého chleba
100 g cukru
250 ml tučné smetany
2 vejce
1 čajová lžička vanilkové esence

Hnědý chléb rozmixujte na jemnou strouhanku. Smíchejte ji s 25 g cukru, vysypte 
směs na plech a pečte v troubě na 200 °C, dokud nezhnědne. Možná ji bude 
nutné jednou či dvakrát otočit. Oddělte žloutky od bílků, bílky vyšlehejte s cukrem 
a následně za stálého šlehání přilijte smetanu, kterou jste předtím přivedli těsně 
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pod bod varu. Směs přelijte zpět do hrnce a poté ji za stálého míchání vařte na 
mírném ohni, dokud směs nezhoustne natolik, aby se přichytila k měchačce. 
Nechte ji vychladnout, přidejte vanilkovou esenci, strouhanku a nakonec tuhý 
sníh z bílků. Směs nalijte do výrobníku zmrzliny a spusťte jej na cca 20 minut.

CITRONOVÁ ZMRZLINA
8 vaječných žloutků
225 g krupicového cukru
šťáva ze dvou až tří velkých citronů
250 ml tučné smetany

Žloutky vlijte do velké mísy a přidejte cukr. Šlehejte, dokud nezesvětlají             
a nezačnou pěnit, následně vmíchejte citrónovou šťávu a lehce ušlehanou tučnou 
smetanu. Směs nalijte do výrobníku zmrzliny a spusťte jej na cca 20 minut.

BANÁNOVÁ ZMRZLINA
450 g zralých banánů 
šťáva ze dvou citronů
125 g cukru
250 ml mléka
250 ml smetany

Banány, cukr a citronovou šťávu rozmixujte v mixéru. Do výrobníku zmrzliny nalijte 
mléko a smetanu, přidejte banánové pyré a spusťte přístroj na cca 20 minut.

RYCHLÁ OVOCNÁ ZMRZLINA
450 g konzervovaného ovoce bez pecek
250 ml tučné smetany

Ovoce rozmixujte v mixéru a nalijte do nádoby výrobníku zmrzliny. Přidejte smetanu 
a spusťte výrobník na cca 15–20 minut. 

SLANÁ AVOKÁDOVÁ ZMRZLINA
3 velká, zralá avokáda
250 ml tučné smetany
75 ml majonézy
75 ml jogurtu
šťáva z citronu
1/2 stroužku česneku
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2 vaječné bílky
sůl a pepř

Rozmixujte dužinu z avokáda společně s majonézou, jogurtem, citronovou šťávou, 
česnekem a kořením. Přidejte smetanu a lehce našlehané bílky do výrobníku 
zmrzliny a spusťte jej na cca 20 minut.

ZMRZLINA TUTTI FRUTTI
25 g rozinek
50 g kandovaných třešní
25 g směsi kandovaných kůr
75 g kaštanového pyré
50 ml sherry
25 ml likéru Maraschino nebo Kirsch
250 ml tučné smetany
2 vaječné žloutky
50 g cukru
125 ml mléka

Smíchejte ovoce a kůru a nechte je půl hodiny louhovat v sherry. Ze žloutků, cukru      
a mléka připravte krém (viz vanilková zmrzlina). Jakmile krém vychladne, smíchejte 
ho s kaštanovým pyré, přidejte ovoce a sherry, zašlehejte Maraschino nebo Kirsch 
a smetanu, směs nalijte do výrobníku zmrzliny a spusťte jej na cca 20 minut. 

KÁVOVO-OŘECHOVÁ ZMRZLINA
3 polévkové lžíce instantní kávy rozpuštěné v 750 ml vody
150 g cukru
50 g nasekaných vlašských ořechů
250 ml tučné smetany

Do horké kávy vmíchejte cukr a nechte vychladnout. Přidejte nasekané vlašské 
ořechy a smetanu, nalijte směs do výrobníku zmrzliny a spusťte jej na cca 20 minut. 

MALINOVO-JOGURTOVÁ ZMRZLINA
200 g malin
100 g cukru
velký kelímek (450 g) neochuceného jogurtu

Rozmixujte ovoce a cukr. Chcete-li mít hladkou strukturu zmrzliny, před nalitím do 
výrobníku zmrzliny pyré přeceďte. Přidejte jogurt a spusťte výrobník na cca 20 
minut.
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MALINOVÝ SORBET
450 g čerstvých nebo mražených malin
100 g cukru
125 ml vody
šťáva z jednoho citronu

Rozmixujte ovoce a v případě potřeby jej přeceďte. Vodu nalijte do pánve, přidejte 
cukr a míchejte na mírném ohni, dokud se cukr nerozpustí. Zvyšte teplotu a nechte 
směs cca 5 minut povařit, dokud sirup nezesvětlá nebo dokud zavařovací teploměr 
neukáže teplotu 113 °C. Jakmile sirup vychladne, nalijte ho společně s ovocným 
pyré a citronovou šťávou do výrobníku zmrzliny a spusťte jej na cca 20 minut.

MALINOVO-RYBÍZOVÝ SORBET
225 g malin
100 g červeného rybízu
nastrouhaná kůra z jednoho pomeranče a jednoho citronu
1 polévková lžíce citronové šťávy
125 ml vody
100 g cukru

Z cukru a vody připravte sirup (viz recept na malinový sorbet). Rozmixujte ovoce 
a sceďte jej, abyste odstranili semínka.
Ovocné pyré nalijte do výrobníku zmrzliny, přidejte vychlazený cukrový sirup, kůru 
z pomeranče a citronu, citronovou šťávu a spusťte přístroj na cca 20 minut.

OSVĚŽUJÍCÍ JAHODOVÁ ZMRZLINA
450 g jahod
250 ml tučné smetany
100 g krupicového cukru
šťáva z jednoho citronu

Rozmixujte jahody. Jahodové pyré a ostatní ingredience nalijte do výrobníku zmrzliny 
a spusťte jej na cca 20 minut.

ANANASOVÝ SORBET
375 g čerstvého oloupaného ananasu bez jádra
šťáva z jednoho citronu
125 ml cukru
1 čajová lžička vanilkové esence
250 ml vody
2 vaječné bílky
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Rozmixujte nebo nakrájejte ananas a poté jej smíchejte s ostatními ingrediencemi. 
Směs nalijte do výrobníku zmrzliny a spusťte jej na cca 20 minut.

HRUŠKOVÝ SORBET S LIKÉREM BLUE CURAÇAO
5 zralých hrušek
225 g krupicového cukru
250 g vody 
sklenka na víno likéru Blue Curaçao

Z cukru a vody připravte sirup (viz recept na malinový sorbet). Oloupejte hrušky 
a rozmixujte je. Hruškové pyré vmíchejte do vychlazeného sirupu a přidejte likér 
Blue Curaçao. Směs nalijte do výrobníku zmrzliny a spusťte jej na cca půl hodiny.

POMERANČOVÝ SORBET
225 g krystalového cukru
500 ml vody
250 ml čerstvé pomerančové šťávy
šťáva z jednoho citronu
kůra ze dvou pomerančů

Vodu nalijte do pánve, přidejte cukr a míchejte na mírném ohni, dokud se cukr 
nerozpustí. Přiveďte k varu a nechte cca 8 minut povařit (nebo dokud sirup 
nezesvětlá). Pokud používáte zavařovací teploměr, počkejte, dokud neukáže teplotu 
115 °C.
Nechte směs vychladnout na pokojovou teplotu a poté přimíchejte šťávu     
z pomeranče a citronu a pomerančovou kůru. Hotovou směs nalijte do výrobníku 
zmrzliny a spusťte jej na cca 25 minut.

VARIACE: CITRONOVÝ SORBET
Pomerančovou šťávu nahraďte citronovou šťávou, pomerančovou kůru vynechejte, 
ale použijte kůru z jednoho citronu. Pokud jsou citrony hořké, mírně upravte množství 
cukru.

LIMETKOVÝ SORBET
3 limetky
100 g cukru
125 ml vody
2 vaječné bílky
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Oloupejte limetky, odšťavněte je a kůru nechte 2–3 hodiny louhovat ve šťávě. 
Připravte si cukrový sirup (viz recept na malinový sorbet) a po vychladnutí jej 
nalijte do výrobníku zmrzliny. Přidejte scezenou limetkovou šťávu, lehce našlehaný 
sníh z bílků a spusťte přístroj na cca 20 minut.

MANGOVÝ SORBET
2 zralá manga
125 ml vody
100 g cukru
2 vaječné bílky
šťáva z půlky citronu

Připravte si cukrový sirup (viz recept na malinový sorbet) a po vychladnutí jej 
nalijte do výrobníku zmrzliny. Rozmixujte oloupané ovoce a společně s citronovou 
šťávou a lehce našlehanými bílky je přidejte do sirupu. Spusťte výrobník zmrzliny 
na 15–20 minut.

ČOKOLÁDOVÁ POLEVA
150 g hořké čokolády
1 dezertní lžička instantní kávy
50 ml horké vody

Rozpusťte kávu v horké vodě, poté rozpusťte čokoládu v misce nad hrncem s horkou 
vodou a kávu do ní vmíchejte. Tuto polevu lze uchovat a před nalitím na zmrzlinu 
ji znovu rozehřát.

MALINOVÁ POLEVA
225 g čerstvých nebo mražených malin
225 g krupicového cukru
šťáva z půlky citronu

Rozmixujte maliny a sceďte je, abyste odstranili semínka. Přimíchejte cukr      
a citronovou šťávu. Tuto polevu můžete podávat teplou i studenou, obzvláště 
dobrá je v kombinaci s chlebovou zmrzlinou.
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